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A 
Vient paraitre 


VILLE QUI PARLE 


par 
ALFRED GLAUSER 
Licencié letires 


Deux volumes chacun, 


Voici dix piéces que vos éléves premiére 
deuxiéme année pourront étudier jouer. sont écrites 
dans une langue simple leurs sont empruntés vie 
tous les jours d’une ville frangaise. acteurs peuvent 
prendre part chaque piéce les sont divisés quatre 
principaux; importants; accessoires 
(qu’on peut supprimer n’a pas assez d’acteurs) 
lectifs (qui peuvent étre tenus par nombre variable 
costumes les mises scéne sont grande 


L’auteur ces piéces divertissantes est bien connu Canada. 


CONVERSATIONAL FRENCH FOR BEGINNERS 
par 


Harris ANDRE LEVEQUE 
$3.10 


Voici manuel pratique trouvent incorporées les tech- 
niques développées par dans ses cours intensifs.de langues 
étrangéres. deux auteurs, professeurs 
Wisconsin, n’ont pas oublié que, dans les écoles, les étudiants 
doivent apprendre comprendre, parler, lire écrire 
ont done prépare manuel qui répond aux besoins des écoles 
des colléges, tout retenant meilleure partie méthode 
livre est illustré avee magnifiques 
517 pages. 


480 UNIVERSITY AVE. TORONTO 


Message 


RAISING OUR SIGHTS 


EACHERS are naturally eager acquire and improve the 
techniques teaching. all want know the best way 
get our subject “across.” little use possess vast 
knowledge subject one can’t “put Hence the stress 
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“practical for class-room use,” “model lessons,” 
etc., which this Review successfully provides. How very helpful 
such aids can be, all realize. all means, let have more 
them. 

But should like, this brief message (which the courtesy 
the Editor permitted make), stress another—and more 
fundamental aspect the teaching process, one which language 
teachers especially should always keep mind, and that is, the import- 
ance “keeping one’s eye the goal.” Should not, once 
while, least, lift our eyes from the more immediate problems, the 
petty details the every-day grind, that far-off goal which 
aim? Should not “raise our 

Surely have goal—or have have, let occasionally 
strain our eyes catch glimpse it, lest lose our sense 
direction, and waste our energy “running around circles,” getting 
nowhere. 

Education must have goal, aim, final purpose. has, 
course, lot minor aims, such (in languages) learning 
write, read the foreign tongue with ease and understanding. But 
surely these things (important they are) are after all merely sec- 
ondary, subordinate the one great and final aim. often think 
with merely doing the day’s work without once asking “to what end 
all this effort?” 

Sir Richard Livingston, Vice-Chancellor Oxford University, who 
lectured Toronto about year ago, says: inspire, 
give sense values and the power distinguishing what first- 
rate from what not.” submit that would very difficult 
express more exactly the proper aim education, especially 
relates the field the humanities. The tendency to-day stress 
the scientific, the practical, the aspects education. 
are tremendously anxious learn how do” things. And course 
this all very important. But surely “being” even greater 
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importance than Science trains techniques, gives the 

means doing things. But the real problem that 

are tremendously important to-day. 
You may say that such goal that suggested Sir Richard 

Livingston impossible, for the teacher the secondary school, who 

has contend with all sorts petty details, and who dealing most 

the time with the more elementary aspects his subject. But 

this process not begun and continued the earlier 

stages education, when the mind pupil most receptive, 

may never take place; the pupil may never come realize what educa- 

tion really about. sense values something that can only 

slowly acquired, and hardly ever after adolescence. Our high-schools 

and colleges are crammed with people who scorn the suggestion any 

higher aim than that “making money,” “getting “having 

good How far are we, teachers, responsible for this? Have 

kept our sights too low? 
The world to-day needs sense direction, worthy will 

not drift; must have aim. must have our sights 

trained some worth-while target. Let “raise our sights.” 


—A. Lacey, President O.M.L.T.A. 


SONG 


FROM THE FRENCH LeBLANC 


spirit has such dancing feet, 
carpet green any kind; 
rhyme reason its whirl, 
Intoxicated, with the wind. 


Its Joy encircling all its shape, 
Just scarf clings, floats free— 
Its folly for tambourine, 
Gay laughter for its wrap shall be. 


Its blood thrills with but one desire; 
Life, red apple, hangs high— 
round the swaying branch dance 
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German Studies England To-day 


University College, Toronto 


voiced late years this side the Atlantic and, more es- 

pecially, Canada, they get support from England. Far 
from languishing during the war years, might expect them 
do, German studies over there seem have taken new lease life 
and more vigorous and enterprising than before. One may 
doubt whether any time since modern languages were first introduced 
regular part the educational curriculum there have been many 
well-trained and productive German scholars England present. 
And this activity only possible the assumption that German 
firmly established the school and university time-table and there 
stay. 


fears for the future Germany may have been 


those who care for German studies Canada give here some 
account recent English publications this field. First all, atten- 
tion should drawn the series German textbooks for school and 
university use, published Basil Blackwell Oxford and bearing the 
general title Blackwell’s German Texts. Finding the supply 
books from Germany suddenly cut off 1939, this publisher imme- 
diately set about filling the gap home and without loss time insti- 
tuted his English series annotated German texts. The editor the 
series, James Boyd, Professor German Oxford, led off 1942 
with new selection Goethe’s Poems, which now following 
with extensive commentary. These volumes, which there will 
three all—one text and two commentary—enable anyone who 
cares for German literature familiarize himself with the best 
Goethe’s verse and with whatever note has been said and thought 
about it, under conditions easy and reliable could wish. 
Linguistically, should remembered, these great poems are not diffi- 
cult, much less difficult than our Shakespeare and Milton. One does 
not need perfect German before beginning read and enjoy 
masterpieces. 


Other books this series which commend themselves more es- 
pecially our attention are: Thomas Mann’s short 
story that will read when some this author’s longer 
works are lying dusty the shelf—Carossa’s Eine Kindheit, text 
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selected and annotated with special eye its use schools—Goethe’s 
Werther, very choicely edited—Schiller’s Kabale und Liebe and Keller’s 
Der Landvogt von Greifensee. unusual and interesting item 
Professor Willoughby’s edition the early forms Goethe’s Faust— 
the so-called Urfaust, written when was about forty. The whole 
series proving successful and being steadily added to. 

have only compare these texts with the American ones 
appearing to-day see how excellent they are. The choice texts may 
seem perhaps little too orthodox, especially when one remembers what 
lot new ground there explore, but all the texts are good, they 
are edited with knowledge and enthusiasm and they contribute the 
dignity the subject. They remind that there such thing 
German Literature and that chiefly for the sake German 
Literature that need learn German. the United States, where 
fifty years ago the best German scholars were doing similar job— 
think only Calvin Thomas’s Faust which 
now find the production German texts sunk its lowest and most 
mercenary level. The editing serious texts virtually standstill, 
and all get monotonous string beginners’ books calculated 
appeal the largest possible number small colleges and guaranteed 
the trick even the hands the most incompetent teacher. One 
might add, not untruthfully, that they are intended “for incompetents 
only.” This sad declension indeed what used praise- 
worthy American tradition. this point Canada have every- 
thing gain sticking our English heritage and turning our backs 
for the time being Uncle Sam. 

further proof the vitality German studies England 
may turn the various scholarly works that have been 
appearing the field history and criticism. not possible 
justice all them short article, but may note one two. 
addition his work editor the Blackwell texts, Professor Boyd 
has issued book form his study auf Tauris, beautifully 
printed volume, which the student this famous masterpiece will find 
complete guide pilot him through. there are any readers 
this Review who feel prompted get back good German reading, 
what better could they than work through this text with this guide- 
book help them. says much for the acceptance German studies 
England that such book could appear such time. Another 
notable volume that Alexander Gillies, professor German 
Leeds University and present visiting professor Harvard, the 
critic and philosopher Herder, book which, first published recently 
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1945, has already gone into second edition. Part the 
special appeal to-day due Herder’s importance the history 
German nationalism. said that cannot expect under- 
stand Germany and the German way thinking unless know. some- 
thing Herder, profound and disseminated has been his influence 
the culture his country. 


The activity English Germanists has not stopped here the 
poetic and philosophical level; has also entered the sphere prac- 
tical life and politics. Here again can only instance two three 
works out larger number. The symposium called The German 
Mind and Outlook, published 1945, largely the work professors 
German. The book raises and discusses the whole question the 
German temperament relation Nazism and the late war, and does 
from various points view. Opinion bound differ the 
merits this volume. But every reader will find stimulating and 
provocative important issue. Better still mind the little 
book one the contributors the above, entitled The Growth 
Modern Germany. The author Roy Pascal, professor German 
Birmingham. presents admirable summary the political course 
Germany the last century and does much explain the tragedy 
that befell it. Its defect that all too short. Another excellent 
little book German Universities through English Eyes, published 
1946 Stirk, who was the staff the University Breslau 
from 1930 1936 and has recently come Canada join the staff 
German the University Manitoba. These last two books are 
agreed—and this part their especial merit this time—in rejecting 
the Vansittart notion that there something wrong with the Germans 
initio and that this the key the modern crisis civilization. 
They think rather that was conditions Germany that went wrong 
and that conditions have change. 


conclusion may noted that the quarterly journal, called 
German Life and Letters, which ran for few years before the war, 
will begin appear again during the present year under the editorship, 
before, Professor Willoughby, University College, London. 
This, should noted, journal devoted exclusively German 
topics the broadly cultural field, not addressing itself narrowly 
specialists, but the thinking public. There such journal 
this side the Atlantic. Here, anywhere, have proof conclusive 
that English educationists have thought dropping German. 
hoped that this thought will have weight with Canadians. 
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UNIVERSITE MONTREAL 
FACULTE DES LETTRES 


COURS VACANCES—26 juin 1947 


Ces cours s’adressent tous ceux qui dans milieu 
veulent améliorer augmenter leur connaissance langue 


littérature francaises. 
Elémentaire 


Trois Sections Moyenne 
Avancée 
Cours préparant maitrise arts quatre étés. 


Bourses offertes 


Pour tous renseignements écrivez au: 
DIRECTEUR DES COURS VACANCES 
Université Montréal 
2900 boulevard Mont-Royal Montréal 


LAVAL UNIVERSITY 


QUEBEC 
Capital French Canada 


Summer Session: June August 1947 
Autumn Session opens September 17th 
Department French: Special section for English-speaking students, 
beginners and undergraduates. Graduate courses for M.A. and 

Ph.D. degrees French. 


Scholastic Theology: Summer courses given the Graduate School 


Theology. Courses based upon the Summa St. Thomas and 
the Commentaries John St. Thomas. 


School Philosophy: Courses covering all branches scholastic 
philosophy, philosophy sciences and social philosophy, leading 
the degrees Ph.L. and Ph.D. 


Other courses: Education, Spanish, Gregorian Chant, Predication. 
The staff will include visiting professors from France, Canada, United 
States and Central America. 
Write for booklet to: 
Secrétariat des cours d’été, 
Université Laval Québec, Canada 
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TEACHER’S BAG TRICKS 


Every teacher has his little bag tricks. Because one “maitre 
has found the following devices helpful, sets them forth, 
herewith, the hope that others may find them value. (He would 
particularly happy hear from any who do.) 

Have you ever tried calling upon pupil for answer, without 
using his name? For example: celui qui est derriére Paul; celle qui 
vient d’arriver; qui demeurait Vancouver; jeune demoiselle 
gauche Marie; etc.? Naturally, you don’t look the direction 
the pupil who being victimized. Pupils will soon catch the idea 
and glad use this method themselves selecting the ones 
called upon. particularly useful teaching the forms 
“celle,” 

When pupils are reading sentences (or other answers) aloud from 
text, often advisable for the teacher deliberately close his 
own text. Then the onus squarely upon the pupil—it’s him 
make the teacher understand. Naturally, must not resort English, 
spelling out word. Incidentally, the device automatically does 
away with mumbled answers. 

“Bingo” useful game for the teaching cardinal numbers. 
After few games, have one the pupils the calling. Introduce 
variations—instead saying, for example, “Sous 
make “En général, combien jours a-t-il février?” Others 
this type: Combien jours a-t-il dans une semaine? 
Sous sept fois cing; and on. With little ingenuity, you 
can find other ways saying all the numbers from 100. 

Good aural practice may given telling about various things 
French, and having the pupils jot down the object you have mind. 
Here are few random examples—you should have trouble 
making them you along: pense animal dont Sou est 
trés long; dont sert pour raser; faut pour nettoyer 
tableau noir; etc. The next step have the pupils each provide 
definition. 

conclusion, here type question adapted the testing 
pronunciation. each the following pairs words, the pupil 
indicate whether the parts italics have the same, different 
pronunciation: curiosité-fait; au-beau; peuvent-souvent; propose- 
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Les Aventures Docteur Chartier 


three-act play for Grade XI, based Cours Moyen, Part 

Nous allons vous présenter une petite piéce montrant deux des 
aventures docteur Chartier. Elle raconte son expérience avec 
Mme Mercier avec deux hommes qui ont volé une banque. 

Nous implorons votre indulgence sur notre mise scéne, sachant 
bien que vous comprendrez que notre but jouant une petite piéce 
genre est bien apprendre contenu des histoires Cours 

Personnages dans leur entrée scéne. 


Antoinette, une fille qui passe 
Armand, qui passe 
Mme Mercier 

docteur Chartier 

facteur 

femme 

Mme Bricourt 

blessé 

Extras 


Articles: football 
revolver (en bois peinture noir) 
mouchoir 
lettres, livre 
carte géographique 
bouteille 
téléphone 
trois verres, etc. 
(Le docteur Chartier rencontre une jeune fille sur route.) 
fille: Bonjour, Dr. Chartier! 
Dr. Chartier: Tiens! Bonjour, Antoinette! Comment votre mére 
fille: Elle bien, merci. 
Ah! Bonjour, Dr. Chartier! 
Dr. Chartier: Bonjour, Armand, brise pas les vitres avec cette balle. 
non, docteur, prends garde. 
(Le Dr. Chartier monte sur perron d’une chaumiére 
frappe ala porte. front avec son mouchoir.) 
Mme Mercier: Entrez donc! 
Dr. Chartier: Bonjour, Mme Mercier, bien? 
Mme Mercier: Mais oui, comme toujours, suis toujours contente 
vous voir. Asseyez-vous donc, mon ami. 
Dr. Chartier: viens voir votre ami, facteur, m’a dit que 
vous alliez moins bien. 
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Mme Mercier: oui, facteur est excellent lit 
toujours les lettres qu’il m’apporte mon fils. 

Dr. Chartier: Tiens, vous dites que vous avez fils? 

Mme Mercier: Oui, vous saviez pas cela? est marin. voyage 
beaucoup n’a pas temps revenir voir, mais m’envoie 
d’excellentes lettres quelquefois aussi. Regardez donc 
carte. Voici voyagé—Marseille, Suez, Aden, Madagascar. 

Dr. Chartier: Vous relisez souvent ses lettres, sans doute? 

Mme Mercier: Non, sais pas lire. facteur les lit quand 
les apporte. demande les timbres car dit qu’il est 
collectionneur timbres-poste qu’il les met dans album. 
Tenez, derniére lettre, voici. (Elle lui donne lettre.) 

Dr. Chartier: Merci. lit lettre.) Cette nouvelle que vous avez 
fils surprend. lui remet lettre.) 

bien! faut m’en aller maintenant mais reviendrai 
revoir! 

Mme Mercier: revoir, 

Acte II. 


vers elle quand docteur entre.) 

facteur (excité) Ah! docteur comme suis heureux vous voir! 
Mme Mercier est bien malade elle reconnait pas. 

Dr. Chartier: suis venu que possible. J’essayerai 
mais semble que cela est impossible. Depuis deux semaines 
elle perd ses forces malgré tous mes efforts. 

facteur: faut partir maintenant mais reviendrai bientot. 
sort.) 

Mme Mercier (se Quand mon fils reviendra-t-il chez moi? 
été absent depuis longtemps. C’est bon m’écrit 
souvent mais désire tant voir. (Le docteur essaie lui donner 
mais elle refuse.) 

(Elle meurt.) 

facteur (entre avec femme): suis revenu que possible 
amené qu’elle pourra vous aider. 

Dr. Chartier: Mon ami, c’est fini! Elle est morte quelques 

femme: Oh, triste. suis désolée. 

Dr. Chartier: Oui, c’est souvent cas; les gens qui semblent forts 
sont les premiers succomber telles maladies. Elle aurait été 
contente revoir son fils avant mourir, elle parlait que 

femme: docteur, vous saviez pas? 

facteur: Elle n’a plus est mort deux ans, noyé dans 
Indien. 

Dr. Chartier: Mais toutes ses recevait souvent. 
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mére. Alors, j’ai inventé une lettre moi-méme. Depuis 
jour, c’est moi qui toujours écrit ses lettres, j’y ajouté 
quand j’ai pu. 

facteur: Pour avoir des timbers étrangers les pris dans mon 
album. 


Chartier: Cette nouvelle m’étonne beaucoup. faut partir 
maintenant mais reviendrai demain. 
femme: Nous resterons ici ferons que nous pourrons. 
Dr. Chartier: Merci beaucoup revoir. sort.) 


III. 


(Le cabinet Dr. lit comme Mme Bricourt, 
servante, entre.) 

Mme Bricourt: Dr. Chartier; votre diner est sur table dans salle 
manger. vais maintenant faire visite sceur qui 
pas 

Dr. Chartier: Trés bien, Mme Bricourt, j’espére que votre ira 
mieux. que Mme Mercier est morte aujourd’hui? 

Mme Bricourt: Mais non, savais pas. Quel malheur! 

Dr. Chartier: Oui, c’est triste; allez maintenant faire visite votre 
seeur. 

Mme Bricourt: Merci revoir! (Elle sort.) 

(Le docteur étendant les bras.) 

Dr. Chartier: Enfin, une heure lecture couche. (Coup 
paix. porte entend une voix étrange.) 

Pardon, Dr. Chartier, s’il vous plait. 

Dr. Chartier: C’est moi-méme. 

L’inconnu: Heureusement, car j’ai dans mon auto homme que 
trouvé blessé sur route. sortent retournent portant 
qui gémit douleur.) 

Dr. Chartier (examine blessé): Hum! coup revolver 
jambe. doit souffrir cruellement. vais lui préparer une 
potion qui moi, vais prendre verre cognac 
pour donner des sort. Quand retourne 
brandit sur lui revolver.) 

Dr. Chartier: Comment 

téléphone.) non, laissez téléphone. Préparez deux 
une pour blessé pour vous cognac sera pour moi. 
(Le docteur fait quelques pas.) 

Dr. Chartier: vais préparer potion verre cognac. 

Bon, allez-y, mais dépéchez-vous. (Le docteur sort 
retourne portant deux verres.) Donnez potion 
l'autre vous-méme Quand serez-vous endormi? 

Dr. Chartier: Dans environ dix minutes. (L’inconnu boit cognac, 


téléphone.) 
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Dr. Chartier: vite, donnez-moi police, c’est 
police? docteur Chartier qui parle—venez vite chez moi. 
J’ai ici deux escrocs dont blessé jambe—Comment? 
que vous dites ont volé une banque? des coups 
revolver est blessé d’un coup revolver jambe— 
ils sont bien tranquilles, les endormis tous deux. 
donné une potion, pour endormir blessé, mais m’en 
fait boire aussi—Celui qui n’est pas cognac 
que lui avais préparé—(Lé docteur continue presque endormi.) 
Quand—vous—viendrez—nous—serons tous—trois endormis—Vous 
—trouverez porte—ouverte. 

laisse téléphone, dans une chaise 
RIDEAU 
NOTE.—This play three acts, based docteur Chartier” from 
Cours Moyen was presented Mr. LaPierre’s students Humber- 
side Collegiate, Toronto, the O.E.A. few years ago. few suggestions 
regarding the presentation the play may not out place. (1) Each 
student should copy his part from the play. (2) One act only may played 
class per period. (3) When has been well rehearsed class, the whole 
three acts can staged the school auditorium. Students can taught 
co-operation and co-ordination the presentation such play. They 
should take the responsibility for seeing that everything needed ready 

and its place time.—G. 

—Adapted Mr. Romeo Lapierre from Lessons and 
Cours moyen francais, Part and published per- 
mission Clarke, Irwin Company, Limited, Toronto, 
Canada. 
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Die Bremer Stadtmusikanten 
one-act play for Grade XI, based Lernen Sie Deutsch) 


Der Esel 
Der Hund 
Die Katze 
Der Hahn 
Vier Rauber 


(Auf dem Wege nach Bremen) 


Der Esel: Ich bin schlafrig. Wievele Meilen von hier nach Bremen? 

Der Hund: Drei Meilen. Ich habe irgendwo gelesen. 

Der Esel: Kannst wirklich 

Der Hund: Jawohl, ich habe das Lesen der Schule gelernt. 

-Der Esel: Bremen singen, musst das Buch mit den 
Worten haben, denn ich kann gar nicht lesen. Ich bin nie die 
Schule gegangen, weil ich immer arbeiten musste. 

Der Hund: Warum gehst nach Bremen? hast mir das noch 
nicht gesagt. 

Der Esel: Mein Herr, ein Bauer, glaubt, dass ich alt und schwach 
bin, und will mich verkaufen. 

Der Hund: Ach, das ist schade! 

Der Esel: ist nicht wahr, dass ich schwach bin, aber ich 
will nicht langer bei ihm bleiben. Ich habe eine Stimme 
und Bremen werde ich Stadtmusikant. 

Der Hund: Bravo! Bravo! Ich habe auch mein Dorf verlassen. Mein 
Herr ist geworden, weil ich meine Zahne verloren habe. 
will mich denn ich bin jetzt unnutz. Darf ich nach Bremen 
mitgehen 

Der Esel: Jawohl, jawohl! Das freut mich sehr. 

Die Katze: (Sie sitzt Webe, und was die anderen sagen.) 
Guten Tag! gesagt, dass dein Herr dich will? Ich 
musste auch fortlaufen, weil meine Herrin mich wollte. Sie 
sagt, dass ich alt bin. 

Der Esel: Warum hat sie das Mein Herr sagt, dass ich die 
Sacke nicht mehr zur tragen kann. 

Die Katze: Ich trage die Sacke nicht. Ich fange Mause, aber ich habe 
den kleinen Tieren nicht immer folgen wollen, und ich bin neben 
dem Feuer eingeschlafen. Warum muss man Mause fangen, wenn 
man nicht hungrig 

Der Hund: Aber hast eine Stimme. Komm’ mit nach Bremen. 
sollst auch Stadtmusikant werden. 

Die Katze: Danke Ich nehme die Einladung an. 

Der Hund: Was ist einen Hahn krahen. 

Der Hahn: Wie geht’s heute, Freunde? Wohin geht ihr? 

Der Esel: Ich gehe nach Bremen, Stadmusikant werden, und dieser 

Hund und diese Katze kommen mit. 
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Der Hahn: Ich gern mit euch gehen. Ich kann singen, und 
ich will noch singen, solange ich kann. 

Der Hund: Aber, warum bist hier auf dem Wege? 

Der Hahn: Ich musste fortgehen, wenn ich leben wollte. Wahrend 
ich neben dem Hause stand und sang, weil ein Tag war, 
horte ich meine Herrin und die mit einander sprechen. Sie 
sagten: “Gaste kommen morgen, und wir werden den Hahn der 
Suppe essen.” 

Die Katze: Das ist schrecklich, aber bist mit uns sicher. Jetzt sind 
wir vier Musikanten. Ich bin schlafrig. sollen wir schlafen. 

Der Hund: Ich kann mich unter den Baum legen. 

Der Esel: Ich auch. 

Die Katze: Ich schlafe gern der Aster. 

Der Hahn: Ich werde hoch hinauffliegen, wie ich kann. Nein, ich 
sehe ein Haus nicht weit von hier. Gehen wir dahin! 

Der Esel: Gut! Gehen wir dahin! 

Der Hahn: (sieht durch das Fenster des Hauses). Ich sehe vier 
einen Tisch. Ich glaube, sie sind Rauber. 

Die Katze: Was sollen wir tun? 

Der Esel: Singen wir alle 

(Der Hund bellt, der Esel schreit, die Katze miaut, und der Hahn 

Die Rauber: Himmel! Was ist denn los? 

(Sie laufen aus dem Hause.) 
(Die Tiere gehen ins Haus hinein.) 

Die Katze: Ich will neben dem Feuer schlafen, warm ist. 

Der Hund: Sie hat den besten Platz genommen, aber ich kann hinter 
die gehen. 

Der Hahn: Ich kann auf dem Dach schlafen. 

Der Esel: Ich muss mich vor das Haus legen, weil ich gross bin. 
(Die Rauber kommen zuriick.) 

Der erste Rauber: Sehen Sie irgend etwas? 

Der zweite Rauber: Nein, ist dunkel. Ich will essen-ich gehe 
die 

Der dritte Rauber: Ich will schlafen-ich gehe ins Schlafzimmer. 

Der vierte Rauber: Ich sehe Kohlen-ich will ein Licht machen. 

(Die Katze miaut.) 

Der vierte Rauber: Etwas hat mir die Hande 
(Der Hund bellt.) 

Der dritte Rauber: Etwas hat mich die Beine gebissen! 
(Der Esel schreit.) 

Der zweite Rauber: Etwas hat mich mit einem Stock geschlagen 

Der erste Rauber: Ich muss sofort von diesem Hause 

Der Hahn: Bringt den Dieb! Bringt den Dieb! 

(Alle laufen fort.) 

Der Esel: Jetzt haben wir ein Haus. 

Die Katze: Ein gutes, Haus. Wie ich ihn gekratzt habe! 

Der Hund: Wie ich ihn gebissen habe! 

Der Esel: Wie ich ihn mit dem Fuss geschlagen habe! 
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Der Hahn: Kikeriki! Kikeriki! 
(Alle tanzen und singen vor Freude.) 
—Adapted for use Grade Dorts Earl Haig 
Willowdale, and published with the consent the Copp Clark 
Company, Limited, Toronto, Canada. 


Dictation Tests for All the Grades 


all the grades. Frequent class dictations prepare the students for 
the Dictation Test the close the term. All morning classes the 
grade are given the same test during the French period, and the after- 
noon classes are given different one approximately the same diffi- 
culty. This system discourages students who might otherwise 
tempted reveal the contents the test during the lunch hour. 
The dictation mark constitutes 10% the total report mark. 
Grade XIII, 10% the Authors’ marks are allotted dictation, and 
10% the Composition marks Free Composition. the other 
forms the marks are apportioned follows: 


Grades and X—60 (Written Examination) (Dictation) 
+10 (Oral Reading) (Term Work) 

Grades and XII—70 (Written Examination) (Dictation) 
(Term Work) 100. 


SECURE UNIFORMITY PRESENTATION 
“To secure uniformity presentation and marking: (1) The para- 
graph shall read first time slowly from beginning end. (2) 
shall then read phrase phrase. Each phrase shall read twice. 
(3) The paragraph shall then read again allow for corrections, 
and the teacher shall pause long enough after each phrase allow 
corrections made. (4) All punctuation marks shall read 


French.” 
—Department Education Circular. 


DICTEE—GRADE (Based Cours primaire) 
CLASSES 
Toute famille est table. jeune fille remplit leurs assiettes. 
C’est dimanche les deux enfants sont dans salle manger aussi, 
légumes Margot? Mangeons des cerises noires pour 
dessert, Maman. 


Value: (10% total report mark). 


CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


AFTERNOON CLASSES 


Remplissons nos paniers tous les légumes ici, Maman. Oui, 
Marie, mais faut manger d’autres légumes aussi. Est-ce que Papa 
désire pain pour déjeuner? nous mangeons des 
des framboises pour 


Value: 10. 


DICTEE—GRADE 
CLASSES 
Les jeunes filles canadiennes étaient allées pour 
passer les vacances scolaires chez leur 
voulaient travailler dans magasin Montréal mais faisait trop 


chaud ils ont décidé d’aller camp des scouts bord d’un beau 
lac dans national. 


Value: 10. 
AFTERNOON CLASSES 

Les vacances scolaires avaient commencé. Les jeunes filles can- 
adiennes étaient allées chez leur qui demeurait sur 
d’Orléans. Les gargons étaient restés ville mais faisait trop chaud 
pour travailler ils ont décidé passer trois semaines camp des 
scouts dans national. 


10. 


DICTEE—GRADE (Based Pour lire avec plaisir) 


Léon avait une trés bonne instruction, mais était pauvre. 
voulait épouser jolie fille Lebrun, ancien marchand Paris. 
Cette jeune fille appelait Julie. pére Julie dit Léon: “Je 
promets vous donner main fille quand vous aurez gagné 


assez pour nourrir.” jeune homme accepta propo- 
sition. 


Value: 10. 


AFTERNOON CLASSES 


jeune Frangais qui s’appelait Léon, savait plusieurs langues, 
mais savait pas gagner assez d’argent pour marier avec Julie, 
jolie fille riche marchand Paris. Léon était triste 
désirait tuer avec revolver. Enfin voyagea Angleterre, 
gagna prix, épousa fille qu’il aimait. 

Value: 10. 
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DICTEE—GRADE (Based Cours Moyen 


CLASSES 

soir docteur Chartier lisait paisiblement quand, tout coup, 
entendu sonner porte. Deux hommes que médecin con- 
naissait pas étaient. ces hommes était blessé jambe 
souffrait cruellement. docteur commengait préparer une potion 
pour quand homme brandi revolver. 
allez préparer deux potions, une pour mon ami pour vous. 
Donnez-moi verre cognac,” a-t-il demandé. pauvre docteur 
obéit 


Value: 10. 


AFTERNOON CLASSES 

soir Bricourt, directeur d’une banque, traversait pour 
aller chez lui. petit homme qui portait des lunettes 
pardessus bleu. marchait lentement pour regarder les enfants qui 
jouaient. Plus tard quand mangeait son diner femme 
gronder. Elle lui dit: “Personne nous invite. Nous 
sortons guére. suis mal habillée. Donnez-moi pour une 
nouvelle robe.” pauvre homme était trés triste parce qu’il n’avait 
pas beaucoup 


Value: 10. 


DICTEE —GRADE XII (Based Cours Moyen 
CLASSES 

Louise veut faire une robe. Quelle idée! Elle gaspillera cer- 
tainement Aprés avoir passé toute journée bureau elle 
est beaucoup trop fatiguée soir pour coudre. sait-elle 
servir d’une machine coudre? mon avis vaudrait mieux aller 
dans des grands magasins. Elle pourrait acheter une des belles 
robes que nous avons vues chez Dupont. 


10. 


AFTERNOON CLASSES 
Quelle foule gens! Nous pourrons pas tous monter dans 
premier autobus. retard directeur sera faché. 
faute notre réveil qui n’a pas sonné matin quand mére 
nous réveillés était déja huit heures demie. crois qu’il vaudrait 
mieux aller pied jusqu’a bibliothéque. toujours moins 


Value: 10. 
DICTEE GRADE XIII (Based Cours Moyen IT) 


Tour France est cycliste plus populaire 
Dans cette course annuelle les concurrents font tour 


CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


pays vingt une étapes. distance parcourue par jour 
moyenne monte plus deux cents kilométres. besoin d’une 
force physique d’une persévérance extraordinaires pour enlever 
prix. 


AFTERNOON CLASSES 
Tour France souléve enthousiasme énorme. Dans cette 
course fatigante les concurrents traversent une partie des Alpes 
passent plusieurs cols des Pyrénées. vitesse des coureurs est sur- 
prenante pour celui qui n’étudie pas cyclisme. fin chaque 
étape les habitants des villes attendent leur arrivée foule les 


Prose Lesson for Grade XII 


Based 
“LES PRISONNIERS” MAUPASSANT 


Translate into idiomatic French, using the Past Definite tense when 
relating the events the story. Reserve the Imperfect for description, 
continuous, habitual, repeated, simultaneous action the past. The 
Present and Past Indefinite may, course, used conversation. 


During the Franco-Prussian War 1870-71 the forest ranger had 
been drafted into the French army. His wife and her mother lived 
alone the woods, with the ranger’s father, small house not far 
from the fortified town Rethel, the citizens which were training 
hard for the defence. 

One evening, when the old man was town, detachment 
Prussians arrived the forester’s hut. There were six them, 
including (inclu) the non-commissioned officer, and they were tired 
and hungry. The latter knocked noisily the door and shouted 
guttural voice: 

“Open the door will break down!” 

The forester’s wife, whose name was Bertha, was not afraid. She 
let the Prussian soldiers (faire entrer) and gave them something 
eat and drink. had their supper, the invading soldiers 
stretched out front the fireplace and went sleep. The two 
women went their bed-room the second floor (premier étage) 
and locked the door. 


the middle the night loud shot awakened everyone the 
house. 

“The French have come!” Bertha told the Germans. “If they find 
here they will burn the house down. You will have hide the 
cellar.’ 
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The Germans went down into the cellar means narrow 
winding stair, and the forester’s wife closed the trap-door over their 
heads. 

Soon the German soldiers realized that they were prisoners. The 
corporal (caporal) came and knocked the oak trap-door with the 
butt his rifle, shouting angrily (avec colére): 

“Let out!” 

3ut Bertha merely (seulement) made fun them 
their amusing accent. 


Not long after, the old forest ranger (garde) came home. The 
young woman told him how she had frightened the Germans with 
revolver shot and locked them the cellar. 

When the old man had eaten (past anterior) his supper went 
back town and told the commanding officer what had happened. 
detachment the home guard was soon its way the forest 
take the advance guard the invading army into custody (faire 

The Prussians refused surrender and fired the French militia 
through the cellar window. 

Finally, one the Frenchmen, who was tinsmith, had small, 
round hole made the trap-door. had one long eave- 
trough put into this opening and the other end was attached the 
pump. Then relays soldiers travail) began pump 
water into the cellar. 

about eight o’clock the morning the enemy was ready 
surrender. The Prussians were nearly drowned when they came 
out the cellar. The commanding officer the militia was decorated 
for having captured the advance patrol the German Army, and 
Bertha became the heroine the district (pays). 


Federation Nationale des Fil des Tues 


Bien cher Monsieur Morris Sniderman: 

suis heureux vous annoncer que j’ai hier colis 
vétements que vous avez grande amabilité m’adresser, qui 
sera distribué dans quinzaine aux orphelins veuves guerre 
département, choisis parmi les plus malheureuses. colis est arrivé 
dans trés bonnes conditions tout était parfait état huit chandails 
enfants, culottes mitaines, deux chemisettes, 
pantalons. Ces vétements, bien chauds, feront des heureux 
rendront grands services cet hiver. vous exprime, nom 
Fédération des orphelins, orphelines, veuves ascen- 
dants guerre, mes meilleurs chaleureux remerciements—L’amitié 
qui unit nos deux pays doit grandir chaque jour: m’y emploierai 
toutes mes forces. Recevez, cher président ami, mes sentiments, 
les plus dévoués les meilleurs. 

ANDRE CHABANEL, 
France. 
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LIST THE 
BOND GRADED FRENCH READERS 


Elementary Series 


Sept d’un coup. fairy tale from Dumas and introducing 
370 basic words and idioms. pp...... 

II. Nicolette. from Bida. tale the Middle 
Ages Old Provence. 

Les Chandeliers Opening episode from Les Misérables. 
Contains 258 new words and idioms. pp. 

IV. Les Pauvres Gens. Four stories Maupassant, Daudet, Bazin, and 
Bordeaux. 257 new words and idioms. 

L’Attaque moulin. short story Zola, this ironic commentary 
war one the most popular titles this well-known series. 219 new 

Books have total vocabulary 1318 words (not 
including English cognates) and 201 idioms. 


Intermediate Series 
Evasion Duc Beaufort. dramatic episode from Vingt ans 
aprés With vocabulary load 217 new words and idioms. 
VII. L’Anglais tel qu’on parle. Comedy one act Tristan Bernard. 
218 new words and idioms. 
VIII. Contes. Mendés, Saint Juirs, Pavillon Coppée, Erckmann- 
Chatrian. Adds 374 new words and idioms. 

IX. Grammaire. simplified version gay comedy Eugéne 
Labiche. 283 new words and idioms. 

Ronde vie. anthology prose, poetry, drama, and 
exposition. Some the best French writings five centuries. 1013 new 
words and 106 idioms. 142 .65. 

Books V-X include 2105 new words and 201 idioms, 
making total vocabulary load for Books I-X 3423 
words and 402 idioms, 


Elementary Alternate Series 
Dantés. episode from Comte Monte-Cristo. Simplified 

237 basic words and important idioms. 

Barbe les One act comedy Joseph Maury. 165 
new words and idioms. 

III. Cosette Marius. excerpt from Les Misérables. Vocabulary 
load 197 new words and 

IV. Tulipe Noire. Condensation Dumas’ famous novel. 260 new 
basic words and idoms. 


Total vocabulary load for Books I-IV (Alternate) 869 
new words and 198 idioms. 


THE COPP CLARK COMPANY LIMITED 
517 Wellington Street West Toronto 2-B, Ontario 
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Review Sentences for the Upper School 
WITH SUGGESTED TRANSLATION 
Dora Stock 
Head Moderns Department, North Toronto Collegiate 

afraid that shall not able leave the city the 
sixteenth July. 

The candidate should have asked one his former teachers for 

letter recommendation. 

“He and his sister are too intelligent that,” replied. 

These machines run better than those they made few years ago, 

don’t 

Why didn’t Mary wash her hands before coming the table? 

the table set, Julie? you filled the glasses with water? 

there milk for the children? 

What spade used for?. used for digging holes. 

remember your garden well. Your carrots and beans were always 

much bigger than ours. 

had gone bed ten o’clock last evening shouldn’t 

tired this morning. 

How glad were see them coming! had been waiting for 
them for least half hour. 

When they Switzerland they will climb few the highest 
mountains Europe. 

will difficult persuade husband that should vote for 
the socialist party this time. 

Would you buy dog like George’s you should win one 
the prizes offered Lebel and 

There are about twenty sentences each these exercises, 
not mistaken. 

there anything new the newspaper this evening? 
read anything very interesting. 

The taxi will the door ten minutes. Have you put every- 
thing you need your valise? 

Little Jean was siting beside the visitor. She was quite proud 
when asked her pass the butter. 

You must have received check for your luggage when you left 
the check-room. 

Couldn’t you see the sign, “Rooms from thirty francs up”? There 
was mistaking it. 

The more they thought about it, the surer they were that the money 
had been taken from the drawer. 

The plane which shall make the trip equipped with all the 
latest improvements. will cross the Atlantic eight hours. 

was last year that the Dufours had many strawberries for sale. 
paid twenty-five cents box for them. 

Mr. Duval doesn’t want his son turn his radio before has 
finished his home-work. 

will need several sheets paper twelve inches eight 
inches wide. Take them him his office, please. 
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SUGGESTED TRANSLATION 


crains que puisse pas quitter ville avant seize juillet. 
candidat aurait demander une lettre recommandation 
ses anciens professeurs. 

“Lui soeur sont trop intelligents pour faire cela,” ai-je 
répondu. 
Ces machines marchent mieux que celles qu’on faisait quelques 
années, n’est-ce pas? 
Pourquoi Marie s’est-elle pas lavé les mains avant venir 
table 

couvert est-il mis, Julie? Avez-vous rempli les verres d’eau? 
a-t-il lait pour les enfants? 
quoi sert une béche? Elle sert creuser des trous. 
souviens bien votre jardin. Vos carottes vos haricots 
étaient toujours beaucoup plus grands que les 
nous nous étions couchés dix heures hier soir nous serions 


pas fatigués matin. 

Que nous étions contents les voir venir! Nous les attendions 
depuis une demi-heure moins. 

Quand ils iront Suisse ils feront quelques-unes 
des plus hautes montagnes 


sera difficile persuader mon mari qu’il devrait voter cette 


fois pour parti socialiste. 
des prix offerts par Lebel compagnie? 


trompe. 


quelque chose nouveau dans journal soir? n’ai 


rien trés intéressant. 


taxi sera porte dans dix minutes. As-tu mis tout 


faudra dans valise. 


petite Jeanne était assise visiteur. était toute 


fiére quand priée lui passer beurre. 


Vous avez recevoir bulletin pour vos bagages quand vous les 


avez déposés consigne. 
pouviez-vous pas voir l’enseigne, “Chambres partir trente 
francs”? n’y avait pas s’y tromper. 


Plus ils pensaient, plus ils étaient que avait été pris 


dans tiroir. 


L’avion dans lequel nous ferons voyage est muni tous les 


huit heures. 


Cest derniére que les Dufour avaient tant fraises 


vendre. Nous les avons payées sous boite. 


Duval veut pas que son fils fasse marcher son poste radio 


avant d’avoir fini ses devoirs. 
aura besoin plusieurs feuilles papier, longues douze pouces 
larges huit pouces. Apportez-les-lui son bureau, s’il vous 
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Perfect Your FRENCH 


THIS NATURAL FRENCH SETTING 


McGILL UNIVERSITY 


FRENCH SUMMER SCHOOL 
Montreal, June August 1947 


cGILL’S popular, long - established French 

Summer School Montreal enables teachers, 
students, and others to improve their French— 

for professional use or for business or pleasure—in 

natural, attractive French atmosphere. Ideal also 
for advanced students good intellectual ability who 
aim at graduate work in McGill. French alone spoken 
at all times. Teaching of exceptionally high stan- 
dards by experienced university teachers. Resident aoe 
scholarships. University credit certificates. 


Fee (tuition, board and room) $200.00 
Write to-day for prospectus to: Dean, French Summer School 


McGILL UNIVERSITY 


MONTREAL, CANADA 


ouncing New Canadian 
RACONTE 
Dr. Marius Barbeau 
ith vocabulary, questions and exercises, 
CLEMENT, Cornwall Collegiate 


ther some 
ch-Canadian scholar has gathered toge 
bulary suitable for middle 
Miss Clement has written intro 

list idioms, questionnaire and exercises for each the eleven 
stories. Full page illustrations add interest the book. 


For Third and Fourth Year: 
Edited, with vocabulary, CORBETT, Bloor Collegiate, Toronto 


Adventure 17th century Canada. French boy 
Ville-Marie the Iroquois, and during his captivity 
his life leaping with him across abyss before 
ill him. modern prologue describes the Royal Visi 
and Fort William 1939, and introduces descendant 
character. Full page illustrations. 


LONGMANS, GREEN COMPANY 


TORONTO 


MODEL EXAMINATIONS 


GRADE IX—FRENCH—JUNE, 1947 
Based “Parlez-vous Neuschatz 
(Copp Clark)—first lessons and numbers 100 

Ecrivez présent des verbes suivants: 

étudier, avoir, travailler, étre, aller. 

Répondez francais par des phrases 

Comment 

Comment vous 

Quelle heure est-il quand vous arrivez 

Quelle heure est-il quand vous mangez déjeuner? 

Est-ce que vous portez une robe bleue? 


Ecrivez les 58, 71, 80, 96, 25, 14, 78, 49, 100. 
Ecrivez anglais: 
tout suite plusieurs 
d’abord les vitrines 
vous savez chaque jour 
rayon des robes surtout 
vers les ascenseurs 10. 
Ecrivez 
the country the boy angry 
sometimes pretty little bird 
bedroom the first floor 
Spring here! 10. many things 
Supply two adjectives which would suitable each sentence: 
rouge, intelligent, grand, petit, joli, riche, noir. 
Ecrivez francais: 
Our living room very pretty, isn’t it? 
The windows the house are not large. 
father gives his book the children. 
going look for his friends church. 


The arm-chair behind the lamp the library. 
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GRADE IX—FRANCAIS 


I-XI Cours Primaire 
Durée deux heures demie 


Term work (25) and Dictée (25). 
Dictée may any parts selected from the dialogue the lessons, 
may group short paragraphs containing expressions 
which should familiar. This would have dictated during 
some period before the examination. Allow two errors for each 
mark deducted. 
Ecrivez présent des verbes suivants: 
(ils) venir 11. (nous) manger 
(je) mourir 12. (il) aller 
(il) naitre 13. (tu) partir 
(je) sortir 14. (ils) ouvrir 
(il) mettre 15. (tu te) sentir 
(elles) connaitre 16. (ils) envoyer 
(il) appeler 17. (je me) amuser 
(vous) étre 18. (elles) avoir 
(nous) commencer 19. (il) vendre 
10. (nous) voir 20. (ils) acheter 
Mettez forme correcte partitif: du, la, des, de. 
Avez-vous visité beaucoup villes 


Ecrivez les phrases suivantes 

Nous finissons pas notre géographie. 
Nous allons ville entrons dans magasin. 
Répond-il jeune fille qui attend? 

Elle est malade. 

voit les animaux ferme. 


épondez francais par des phrases completes: 
Quel jour est-ce 
Nommez quatre légumes verts. 
né? 
quelle heure partez-vous ordinairement maison pour 
aller 
Qu’est-ce qu’il dans citronnade? 
Combien d’éléves a-t-il dans classe? 
Quels fruits rougissent 
Qui est pére votre cousin? 


WOON 
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Remplacez les tirets par forme correcte pronom relatif, 
qui que: 
Les éléves sont absents ont-ils rougeole? 
Nous connaissons pas les filles vous invitez. 
Remplacez qui est souligné par les pronoms convenables, 
faites tous changements nécessaires: 
Maman regarde Margot. 
vendeuse montre manteaux Jeanne. 
Les chats mangent les souris. 
Placez-vous mon assiette sur table? 
n’ai pas désiré pomme. 
Donnent-ils les lettres Marie Louise. 
Elle brossé poulain. 
Avez-vous choisi vos gants. 
aduisez 
Are you selling any cherries the market to-day? 
spoke her when arrived. 
She does not like the basket because not brown. 
never waits for his brother. 
The coat like has three pockets, but not big enough. 
Our bird does not like our cat. 
Are you French, Mary? No, Canadian. 
strawberries have become red. have been admiring 
them. 
Let look some cther dresses after lunch. 
10. These pupils are not often late. 
Ecrivez les phrases traduisez les adjectifs entre les 
(This) fille sort avec (her) livres (her) régle. 
(My) oncle (my) tante ont visité (our) école. 
(Your) frére invite (his) amis (their) soeurs. 
(This) éléve admire (your) lapins (my) chat. 
10. Ecrivez des phrases francaises employant les expressions 


avoir faim bureau principal 
sept jours chez mon oncle 
plus tard 10. faut 


11. Divisez syllabes: présent, bureau, tableau, plancher, aller. 
Cherchez dans des mots qui ont les mémes son que 
les lettres soulignés chacun des mots 

(1) ville, (2) cherchez, (3) pére, (4) dans, (5) chez. 
200 Sudbury Technical School. 
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GRADE X—FRENCH—JUNE, 1947 
Cours primaire—Chapters 1-15 
(Time—two hours) 
Mettez les phrases suivantes passé 


Jacques voit les poules. 

Nous prenons train. 

mére couche bonne heure. 

J’ai des livres. 

Les dames partent huit heures. 

grand-pére fait sucre d’érable. 
Nous sommes trés contents. 

médecin arrive. 
10. Guillaume Paul s’amusent beaucoup. 


Remplacez Vinfinitif par forme correcte futur: 


wn 


mn 


Vous aller visiter vos amis. 

des livres. 

Ils pouvoir venir demain. 

Nous étre 

Chaque jeune fille envoyer une lettre. 
Les professeurs voir les lecons. 

Nous vendre les oeufs. 

10. Est-ce Jacques faire devoir? 
Remplacez les mots soulignés par les pronoms 
faites tous les changements nécessaires: 
Marie Jacques mangent les fruits. 
Margot mangé des oranges. 

Donnez les crayons Michel. 

Elle lettre ses amies. 

cing livres sur table. 

Avez-vous visité votre oncle Toronto? 
Cherchez dame Québec. 

Mettez les verbes 

Jean avoir rhume. 

Nous manger petit déjeuner. 

Attendre-vous votre oncle? 

Nous étre contents. 

Marie faire les lits. 


les tirets par pronom relatif convenable, qui que: 

choisit boite est trés petite. 

Les enfants sont sont grands. 

Ecrivez présent Pindicatif des 


Vous dire que c’est vrai? 
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Jacques pouvoir voir 

Nous s’amuser cinéma. 

Marie Margot faire les lits. 

Est-ce que Jean savoir réponse? 

Traduisez francais: 

Paul was sleeping when his mother entered the room. 
They showed their tickets the gate. 

shall arrive the station twenty-five minutes past one. 
prefer cherries, and are eating some. 

Here the letter that niece wrote me. 

Pass some butter and some jam, please. 

The doctor’s car stopped front the door. 

mother does not like the dresses that bought. 
Marie’s aunt fell sick five weeks ago. 

There the big farm that saw yesterday. 


Répondez francais six des questions suivantes: 


Nommez quatre animaux qu’on voit quand est 
campagne. 

Nommez les jours semaine. 

Quel temps fait-il 

quelle heure vous levez-vous tous les 

quelle heure arrivez-vous chaque matin? 
Nommez quatre légumes. 

quelle heure vous étes-vous couché hier soir? 

Nommez quatre liquides qu’on prend petit déjeuner. 
allez-vous passer les vacances? 
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Malvern Collegiate, Toronto. 


SECOND YEAR 1947 


Write full the verb donner all its forms and tenses and 


translations. 


Write the five principal parts finir, vendre, recevoir, avoir, étre. 
Write full the Future appeler, 


the Conditional envoyer, 

the Imperfect commencer, 

the Present Indicative pouvoir, 
the Imperative étre, 

the Past Definite faire. 


Write English: Ils vont. vient. Elle est allée. 


sont-ils pas venus. J’irai. Doivent-ils. peux pas. 
Veuillez. pas su. 10. Vous faites. 


ils employé. N’avions-nous pas fait? 
Write French: They have bought. did not sell. Have 
you received? Didn’t they send? 


(a) Write the order pronouns before the verb. 


(b) Write the meanings the following pronouns: me, en, lui, 
leur. 
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(c) Complete the following filling the correct pronouns: 


donne. (He gives you some.) 
donne. (He gives them them.) 
envoie. (He sends there.) 


Write French: 
They have been looking for them. 

Did not give them some? 

announce from time time. 

introduced himself the retailer. 
This silk selling $1.50 yard. 

thicker catalogue. 

More than 10. 

Good, better, best. 

will not want come. 


10. have been obliged try it. 


Give the French for the following (in the case nouns, include 
gender). 
cash. 14. 
from time time. 15. breakable. 
sample. 16. away. 
yard. 17. the contrary. 
factory. 18. manager. 
office. 19. 1,000. 
raw material. 20. 13. 
house. 21. navy blue. 
summer. 22. terms payment. 
10. price list. 23. necessary. 
11. long time. 24. grocery store. 
12. quickly. 25. beg remain, yours truly, 


13. Paris novelties. 
10. (a) Write English: 

Mais moment les Indiens allaient jeter sur lui, 
bruit terrible fit entendre et, frappé par violence 
vent, arbre énorme tomba sur glace entre Slim 
ennemis. 

Plusieurs Indiens furent blessés par les branches 
les autres lorsqu’ils furent revenus leur surprise, virent 
glagon, détaché rive par poids s’éloigner 
rapidement, emportant Slim hors danger. 

Pendant plusieurs heures descendit ainsi riviére, mais, 
enfin, vit devant lui une ligne blanche qui s’étendait d’une 
rive 

(b) Give the tense and infinitive the underlined verbs the 
above. 
N.B.—Commercial pupils begin French Grade that Grade 
their second year. They have four periods per week. The French 
course Grade is: 
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(1) Apprenons pp. 105-131. 
(2) Canadian Commercial French Grammar, pp. 35-65 82, verbs. 
(3) MERLE TAPLIN, 

Northern Vocational School, Toronto. 


GRADE XI—FRENCH—JUNE, 1947 
Cours Moyen (Clarke, Irwin) Pour lire avec plaisir (Copp Clark) 
hours 
Répondez francais ces questions: 
va-t-on pour acheter complet? 
quelle couleur sont les 
Combien jours a-t-il dans mois mai? 
Qui sonné porte docteur Chartier? 
Quelle arme avait cet homme? 
Quel crime les escrocs ont-ils commis? 
demeure Paul Lelong? 
Comment Bricourt a-t-il cassé ses lunettes? 
Qui volé plateau? 
les mots souligneés par des pronoms: 
écrit cette longue lettre tante. 
bonne apporté thé nos amis. 
vais offrir des fleurs mon amie. 
Jean est plus fort que son 
Nous allons campagne. 
(a) contraire des mots suivants: 
mal, trouver, plus, riche, acheter. 
(b) Donnez les adverbes qui correspondent aux adjectifs 
suivants: constant, poli, doux, riche. 
(c) Quels verbes correspondent aux nom suivants: 
choix, voyageur, obéissance, jeu, vol. 
Ecrivez les formes suivantes: 
(1) imparfait l’indicatif, premiére personne singulier de: 
étre, dire, obéir, prendre. 
(2) présent deuxiéme personne singulier de: 
aller, avoir, faire, appeler. 
(3) passé indéfini, personne pluriel de: 
mourir, vendre, ouvrir, lire. 
The old lady showed the doctor the letters from her son. 
decided the restaurant. met our friends 
there. 
Six years ago, lived big, old house village. 
One day, when was working the garden, heard 
strange noise. 
The church which went was very old and beautiful. 
the best hat the you like it? 
Were you wearing your coat when you left the house this 


— 


morning 
She has forgotten bring her pen. Give her pencil. 
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drink neither tea nor coffee. never eat meat. 
10. Where are books? don’t know. haven’t seen them. 


Répondez francais ces questions: 

qui Anatole a-t-il légué tout son argent? 
Pourquoi n’avait-il pas peur Capdenac matin-la? 
Lequel des contes que vous avez lus été écrit par 
Canadien 
Qu’est-ce que Fougasson cherchait dans salon 
Quelle langue Julie a-t-elle apprise pour faire correspon- 
dance avec Léon? 
Qui présenté Leon Lord Lenisdale? 
Combien d’argent Léon a-t-il donné Maitre Peters aprés 
concours. 
Quel était surnom Rodrigue dans jeunesse? 

10. Que Rodrigue a-t-il fait Joseph Pelchat? 

Sparte. 

tendait uniquement former des 
décidait son sort. était vigoureux, lui permettait 
vivre; mais était chétif était jeté dans gouffre. 

sept ans, jeune Spartiate quittait famille, 
pour commencer son apprentissage vie militaire. 


toute saison vétu d’une tunique légére, nourri- 
ture était trés frugale. jeune Spartiate pouvait, est vrai, 
compléter son menu par vol, condition pas laisser 
prendre. racontait qu’un jeune qui avait volé 


jeune renard caché sous robe, laissa déchirer 


que pousser cri qui aurait trahi son secret. 


Tous les ans, avait concours flagellation 


L’enfant qui avait recu plus grand nombre 
coups fouets sans faiblir était proclamé “le vainqueur 
Quel était sort spartiate qui n’était pas robuste 
quel age les Spartiates commencaient-ils leur entrainement 
militaire 
Ont-ils porté plus vétements hiver qu’en été? 
Par quels moyens pouvait-on avoir plus nourriture 
Quel animal jeune garcon a-t-il dérobé 
les jeunes gens ont-ils passé par une tous les ans? 
Donnez féminin “chétif” contraire “la vie.” 
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GRADE XII—FRENCH—JUNE, 1947 
Cours Moyen end Chapter 
hours) 


Remplacez entre parenthéses par forme convenable 
participe passé: 
Voici lettre qu’il m’a 
Les pauvres enfants étaient presque (mourir) terretr. 
nous (recevoir) nous sommes (partir). 
J’ai (voir) une enseigne, (peindre) rouge. 
Les gagnants ont été (couronner) par président. 

Copiez deux fois chacune des phrases suivantes, remplacant 
forme passive verbe par deux formes actives 
différentes: 

Les timbres sont vendus dans les bureaux tabac France. 

Une langue moderne n’est pas apprise sans beaucoup 

travail. 

L’avoine est beaucoup cultivée Bretagne. 

autre industrie qui est pratiquée dans cette province est 

fabrication cidre. 

cidre est fait avec des pommes. 

Faites petites phrases les verbes suivants: 

féliciter de, dépécher de, souvenir de. 

des verbes suivants: 
donner, finir, vendre, avoir, étre, faire, pouvoir, lire, dire, mettre. 
Copies les phrases suivantes mettant les verbes entre paren- 
présent. plupart ces verbes seront 


J’ai honte que vous (mentir). 
professeur est faché que ses éléves (bavarder). 
semble que vous (comprendre) pas. 
Comme réjouit que printemps (venir) enfin! 
crains (agir) sans réfléchir. 
Complétes les phrases suivantes forme négative indiquée 


Avez-vous essayé d’aller skis? 

(Nulle part). coucher soleil est plus beau ici qu’au- 
dessus mont Blanc. 

(Nul) connais une région France plus agréable 
visiter que Bretagne. 

(Aucun) Les pécheurs peuvent étre riches. 

(Guére) skieur arrive sauter sans avoir beaucoup 
pratiqué. 

pleased ‘that you have been able come. 
What you want say and do? 
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should like you ask him what said. 
afraid shall miss lunch. 
very obvious that does not intend help us. 
you think man always happy when rich? 
don’t know. sure one can happy poor. 
shall expect you ready soon. 
The best skiers have ever seen were Switzerland. 
10. not post the letter before have read it. 
11. Although have slept long time, still tired. 
12. The doors are opened every morning half-past eight. 
13. natural for her like the sea; she was born the 
seaside. 
14. set out half hour ago, not mistaken. 
15. Study these sentences until you know them heart. 
Lisez passage suivant répondez aux questions la-dessous: 
Suzie, dit Richard Scott, promettez-moi d’accepter 
que vais vous offrir; promettez-le-moi. lui promis. 
bien, dit-il, cette seule condition que mon pére n’en 
sache rien, mets votre disposition somme vous est 
nécessaire. Mais encore faut-il que vous connaissiez mon pro- 
cés, que vous sachiez qu’il est, vaut? sais pas 
premier mot votre n’en veux rien connaitre. 
rentrer dans mon vous avez promis 
d’accepter. fait. n’y pas revenir. 

Cela m’était offert avec une telle simplicité, avec une telle 
ouverture coeur que j’acceptai. Trois mois aprés, procés 
était gagné; ces terrains, devenus, sans contestation possible, 
notre propriété tous deux, voulait nous les acheter cinq 


‘ 


millions. 
Qu’est-ce que’elle lui promis? 
quelle condition lui donnera-t-il somme nécessaire 
Que sait-il son 
A-t-il certitude rentrer dans son argent 
Quand procés était-il gagné 
quel prix voulait-on acheter ces 
150 —J. Malvern C.I., Toronto. 


WASTE 
Teacher: “And why have you decided give the study 
French 
Willie: “It’s waste time trying something the French 
much better.” —Globe and Mail, Toronto. 


GRADE XI—GERMAN—JUNE, 1947 


Based Lernen Sie Deutsch (Copp Clark) and 
Einfach (Clarke, Irwin) 


Setzen Sie passende Endungen fiir die Striche! 


(1) Ein Reisend...... hat Madchen geholfen. 

(2) macht auf Land. 

(3) Wir warten auf sein...... Bruder. 

(4) Vor viel...... sind sie Stadt angekommen. 


(5) Oft lesen wir gut...... Biicher. 


Schreiben Sie die richtige Form des Verbs (1) 


(2) Imperfect, (3) Perfekt! 
(1) (beantworten) die Frage. 
(2) (geschehem) Was Garten? 
(3) anfangen) Das Programm ...... spat. 
(4) (kennen) Sie meine 
(5) (schneiden) Ich ...... ein Stiick Brot. 
Setzen Sie Relativpronomen fiir die Striche! 


(1) Die Frau, Hut aussieht. 
(2) Die Kinder, das Geld gibt. 
(3) Das Haus, ...... wir wohnen. 


(4) hat alles getan, tun wollte. 

(5) Die Freunde, ich denke. 

Ins Deutsche 

(1) glad that you have pretty room. Does the window 
overlook the park? 

(2) The royal palace the most famous building have 
visited this year. There much see it. 

(3) you remember the walk took with the old gentleman 
the first June? still talks about it. 

(4) Which one you doesn’t like going the theatre? 
has stay home this evening. 

(5) has raining for three days. Perhaps will stop 
to-morrow, and then can depart. 

(6) like essay better than yours. Now shall learn 
heart. 

(1) Was hatte Hanne den Eltern versprochen? Dinge). 

(2) Warum hatte man den Weg hie und mit einem blauen 
Dreieck markiert 

(3) Warum wurde der Wirt blass, als die Madchen ihm ihre 
Geschichte 

(4) Wohin sind Peter und Fritz gegangen, als sie ausgerissen 
sind? Warum? 

(5) Wie sind sie dahin gefahren? 

(6) Warum liefen sie immer vor dem Schaffner weg? 

(7) Wohin sind sie endlich mit dem blonden Manne 

wusste nicht, wie lange geschlafen und was getraumt 

hatte, als aufwachte, und sich aufrichtete. Ihm war, 

als hatte irgend etwas einen Ruf, einen Schrei oder 
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Stimmen. horchte. Alles war konnte 
dieser Laut, der ihn geweckt hatte, ebensogut nur aus seinem 
Traum gekommen sein. war so, als getraumt hatte: 
irgend etwas Angstliches. wollte sich beruhigt wieder 
umlegen, aber warf vorher nur schnell noch vom Bett einen 
Blick ins Atelier hinein, das jetzt ein Lichtstreifen des vollen 
Mondes fiel. sah seinen Hund mitten Raum stehen, 
den Kopf nach dem Fenster gerichtet, ohne bellen. 
(1) Warum ist der Maler 
(2) Was ein Licht war Zimmer? 
(3) war der Hund? 
(4) Was machte der Hund? 
(5) Warum war alles still? 
(6) Which the following words contain the sound “oo” 
the English word 

Ruf, umlegen, ebensogut, Hund, konnte. 
(7) Underline the stressed syllables these 

Lichtstreifen, aufrichtete. 

—Submitted 


Humberside Collegiate, Toronto. 


GRADE 1947 
(Based Lernen Sie Deutsch) 


Setzen Sie die indirekte Rede! 


Arbeiten Sie fleissig! 

Wird den Freund besuchen 

Das Haus ist alt. 

Warum geht nicht nach Hause? 
Wann warst der Stadt? 

war hier. 


Aw 


Setzen Sie ins Passiv! 


Wir unternehmen die Reise. 

hat das Haus gebaut. 

Ich hatte die Geschichte 

Ich half ihm. 

chreiben Sie folgende Imperfect und 
Perfekt! 

(nehmen) das Buch und (geben) mir. 

(bleiben) hier und (helfen) ihm. 

(kennen) den Mann und (wissen) wohnt. 

(lesen) Deutsch und (sprechen) auch. 

(treten) das Zimmer und (bringen) die Zeitung. 

(einschlafen) das Buch ihm aus der Hand. 

(denken) oft uns; (vergessen) uns nicht. 

(verlieren) mein Geld nicht. 

(gelingen) ihm, das Buch finden. 

Wie (gefallen) das Bild? 
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Setzen Sie passende Artikel, und Endungen 
fiir die Striche! 


danke Freund fiir ........ Hilfe. 
Das schon Lied gefiel Onkel. 
Reise Weimar. 
Sie ist ihr klein Bruder 
Hier ist mein ........ Buch, das ist ein alt aber hier 
ist das best 
Niemand wollte mein Onkel helfen. 
Der Knabe folgt Mann. 
Setzen Sie ein passendes Relativpronomen fiir die Striche! 
Das ist der Schiiler, ich sprach. 
hat das Buch, der Lehrer will. 
kommt das Madchen, ich half. 
gut ist, ist nicht schlecht. 
Ist das die Frau, Tochter hier war? 
Das ist die Schiilerin, wir begegneten. 
Das ist der Mann weiss. 
Ubersetzen Sie ins Deutsche! 


The pen with which writing good. 
That the house which live. 
what are you thinking? 

whom are you thinking? 

spoke it. 

raining. 

glad. 

There are many good books. 

10. The door opened. 

11. The letter being written. 

12. brings something good. 

14. are stay here. 

15. intend to-day. 

16. Long live the king! 

17. Let him now. 

18. should like travel. 

19. could have done it. 

20. buys four pounds meat. 

21. don’t care for that. 

22. May ask? (beg) 

23. When rains remain home. 
24. had money, should travel. 
25. looks may rain. 

26. know that coming. 

27. had had time, should have gone along. 
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Schreiben Sie das Gegenteil von! 
der Tag, dunkel, hart, fleissig, dick, gesund, rein, leicht, 
fern, nein, trocken, langsam, leben, etwas, rechts. 
Ubersetzen Sie ins Deutsche! 
lying that old table this morning! Who has 
found it? 
Last year wanted take trip Hamburg, but since 
had lost our money, stayed home. 
May ask you which picture you have finished? like it, 

shall take with me. 

Many rivers flow into the sea. The Rhine and the Danube are 
good examples. 

Although your mother used tell you interesting stories, you 
were not satisfied. But you always thanked her, know. 

The train will arrive ten minutes past seven. You will 
glad visit your friends the country. 

One can easily forget what one must order happy. 

Bitte lessen Sie den folgenden Absatz und beantworten Sie dic 
Fragen! 

Der Mann grauen Rock lachte und sah mich an. Die 
ging auf, und Mina trat heraus Sie stiitzte sich auf den 
Arm einer Kammerfrau; stille Tranen flossen auf ihre 
blassen Wangen. setzte sich einen Sessel, der fiir sie 
unter den Linden bereitet war, und ihr Vater nahm einen Stuhl 
neben ihr. fasste zartlich ihre Hand und redete sie, die 
heftiger weinen anfing, mit zarten Worten an: “Du bist mein 
gutes, liebes Kind; wirst auch verniinftig sein, wirst nicht 
deinen alten Vater betriiben wollen, der nur dein will. 
Ich begreife wohl, liebes Herz, dass dich sehr erschiittert 
hat; bist wunderbar deinem Ungliick entkommen! Bevor 
wir seinen Betrug entdeckt, hast diesen sehr 
Mina, ich weiss und mache dir keine Vor- 
dartiber. Ich selber, liebes Kind, habe ihn auch 
solange ich ihn fiir einen grossen Herrn angesehen habe.” 

Warum weinte Mina? 

Beschreiben Sie Mina! 

Wie zeigte der Vater, dass sein Kind sehr liebte? 
Was war der Betrug, von dem der Vater 

Wer war der Mann grauen Rock? 


—Submitted Frep Sturm, 
200 Runnymede York Twp. 


wn 


Teacher, testing Supplementary Reading: “What secret did the 
Abbé Faria reveal 


“Faria revealed the secret the hidden treasure the 
island Crisco.” 
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GRADE XII—SPANISH AUTHORS—JUNE, 1947 


hablado 
modelo arriba escribanse los verbos siguientes: 
hacer, leer, volver, ir, cubrir, romper, morir, querer, ser, ver, 


estar, ser. 
Citense: 
(a) decir, sentir, completamente pretérito. 
(b) ver, abrir, completamente impf. ind. 
(c) saber, conocer, completamente futuro. 
(d) buscar, ser: completamente pres. subj. 
(e) estar: completamente impf. subj. 
(g) poner: completamente condicional. 
(h) tener: completamente-pres ind. 
cantaba trozos Opera. 
(c) ciudad vivia el? 
(d) Por qué era necesario cantar las 
(e) Qué otro pariente tenia el? 
estaba este pariente? 
(g) dos tres frases expliquese que por fin 
héroe del cuento. 


Dése contrario cada una las palabras siguientes: rico, 
menor, quitar, bajo, nada, negro, respuesta, joven, mal, contento. 


Léase: 
Fué primera vez que familia habia volado 
aeroplano despegar gran pajaro mecanico, dona Ana 
tenia miedo. Pero pronto puso tranquila. Sus hijos 
poco excitados, tenian miedo alguno. contrario, 
observaron todo con mayor interés. Miraron hacia abajo 
por las ventanas vieron lejos exstensa Los 
Angeles, que poco poco iba desapareciendo. Vieron también 
como tierra parecia gran mapa colores, que 
habia montanas, rios, ciudades que que 
movia era tierra Podian hablarse oirse hablar 
hablar sin dificultad alguna. 
Bajaron los viajeros para poner pie por segunda vez suelo. 
mejicano. Miraron con interés los mejicanos, que habian 
venido observar llegada partida del aeroplano. 
(a) cinco preguntas espanol basadas sobre 
trozo arriba. 
(b) Contestese espanol las preguntas formadas (a). 
—Submitted Barr, 
100 Runnymede 
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GRADE COMPOSITION—JUNE, 1947 


(a) Cuantes anos tiene usted? 

(b) qué calle reside 

(c) quiere usted hacerse salir Runnymede? 

(d) Qué tal tiempo hace hoy? 

(e) Cuantas examenes tiene usted que escribir? 

(f) Cuantas horas usted para examen espanol? 
Qué ano este? 

(h) Cuales son las cuatro estaciones del ano? 

Qué dia hoy? 

Qué fecha hoy? 


(a) What time you suppose is? 
(b) What would become me? 

(c) The house belongs 

(d) The sea was rough. 

The man had been blind for 

(g) They come from Madrid. 

(h) The soup tastes good. 

(i) bad. 

(j) The man was dead. 


Escribase forma debida del verbo: 


(a) was 3.45 p.m. 

(b) have been studying for three hours, 
(c) shall leave immediately. 
(d) had just spoken. 

(e) would not it. 

They must have lost (then). 

(g) was getting late. 

(h) Where did you see him? 

used come here every day. 

(j) shall see him 


(a) lunes lapiz 
(b) agua (g) francés 
(c) orden (h) ley 
(d) actriz (i) sabado 
(e) caracter (j) mes 


Escribanse: 


(a) 803, 256, 101 
(b) 101, 207, 013 
(c) 1867 
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cousin wanted become oculist, but was very poor. 
French and Spanish come from Latin. speak Spanish. 

studied Physics five years ago Philadelphia. 

gave them three very famous novels Alvarez. 

Did you send telegram the cashier the bank? 

That gentleman Englishman; his wife Irish—and 
blonde. 

Where can glasses be, Miss Green? 

The steamer was entering the bay when the accident occurred. 
cien palabras describiendo viaje que hizo usted vapor. 

200 Runnymede 


FOR YOUR FRENCH ASSEMBLY 
Seigneur 


Notre qui aux cieux! Que ton nom soit sanctifié; que ton 
régne vienne; que volonté soit faite sur terre comme ciel. 
Donne- -nous aujourd’hui notre pain quotidien; pardonne-nous nos 
comme nous pardonnons ceux qui nous ont offensés; 
nous induis pas tentation, mais délivre-nous mal. Car c’est 
toi régne, puissance ‘et gloire, aux siécles des 
siécles. Amen. 


Brillante Etoile 


Brillante Etoile, Etoile matin, 
Toi, conduis-moi 
Quand tout est noir, obscur, sur mon chemin, 
Toi, conduis-moi 
Pourquoi vouloir sonder comme autrefois 
non: seul pas fois. 


Toi, conduis-moi 
voulais voir s’ouvrir route loin. 
Toi, 
Mais, maintenant, Jésus, j’ai fait mon choix: 
suffit d’un seul pas fois. 


The Moderns teachers Malvern Collegiate, Toronto, are now 
100% subscribers The Canadian Modern Language Review. 
gratulations Mr. Day, head the department. The Editorial 
Committee will glad hear from any other school schools which 
can match this splendid record. 


For 1947: Review Every TEACHER 
LANGUAGES! 
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WITHOUT enough adven- 


ture, romance, and colourful 

FEARS drama forestall fears 
attention; stimulate inter- 
est, increase enjoyment 
learning, and help material- 
with the student’s progress 
French without fears. 


BOB story kidnappers the coast 

Brittany who capture young 

Quinel Montgon American girl, and the French 

$1.90 boy, Bob, who leads the police 
her rescue. 

L’OMBRE Romance and mystery add the 


appeal this story. French 
girl aristocrat who becomes star 


Gennevraye 


$1.60 the operatic stage. 
Written 1842 asa protest against 
LES MYSTERES the terrible conditions existing 
PARIS among the poor the slums 
Paris, this novel gives compelling 
Eugene Sue picture the Paris underworld 
$1.45 that period. 


What Your 


outlook on: 


THE FRENCH-CANADIAN 
OUTLOOK 


Brief Account the Unknown North Americans 
Mason Wade. $2.50 


tiugh MacLennan, author Two Solitudes, says: “For any English-speaking 
Canadian who wishes understand the land lives in, The French-Canadian 
Outlook quite important dictionary the French language.” 


THE MACMILLAN COMPANY CANADA 
LIMITED 
Bond Street Toronto, Ont. 


O.M.L.T.A. CONVENTION PROGRAMME 
(Women’s Union Theatre, St. George Street) 


1947 

9.00 a.m.—Minutes; Correspondence; Treasurer’s Report; 
Announcements. 

9.15 a.m.—President’s Address. 

9.30 a.m.—Demonstration Lesson (Grade IX, Cours Primaire 

10.00 a.m.—Discussion Lesson. 

10.30 

10.45 a.m.—Question and Answer Period. 

12.15 p.m.—Luncheon Malloney’s Art Gallery, Grenville Street 
(one block north College and one half block west 
Bay). 

Guest Speaker—Mr. Jacques Grellet, Consul France 
Toronto. 
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9.00 a.m.—Demonstration Lesson (Grade XII German Authors 
Piinktchen und Anton)—Mr. David Steinhauer, 
Jarvis 

9.30 a.m.—Discussion Lesson. 

10.00 a.m.—Report Editorial Committee Canadian Modern 
Language Review. 

10.30 

10.45 a.m.—Presentation results province-wide 
resolutions arising therefrom—Mr. Corbett. 

11.45 a.m.—Auditors’ Report Nominations Committee. 

12.00 noon—New Business. 


PANEL EXPERTS 

Tuesday, April 8th, 10.30 a.m., the meeting the 
O.M.L.T.A., opportunity will given all teachers languages 
address questions bearing directly the Daily Work the Classroom 

This panel will composed teachers whose work recognized 
our field. 

The Program Committee interested this year extending 
helping hand non-specialists the language field, and, order 
assist the Panel Committee, ask you submit your questions 
advance that due thought can given the preparation 
helpful answer. 

any teaching problem bothering you, get off your chest and 
into the mail now. 

Chairman, Program Committee, 
Vaughan Road Collegiate, Toronto. 
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O.M.L.T.A. QUESTIONNAIRE 


The teachers Modern Languages the Secondary Schools 
Ontario are vitally interested the conditions under which they teach 
and the results their instruction. These two items cannot 
dissociated, for upon the first the latter largely depend. What can 
done improve these conditions and these results the teachers, local 
Boards Education, the Department Education? The purpose 
this questionnaire secure information and opinions suggestions 
from those engaged the teaching French and German our 
Secondary Schools; and the Executive Committee the O.M.L.T.A. 
bespeaks your co-operation and assistance. 

The information secured from the returns will collated, and 
resolutions based the answers will presented the Easter Meeting 
the Resolutions Committee. 

You are requested mail your answers once the chairman 
the committee, Corbett, Jackson Avenue, Toronto 
schools where there more than one Modern Language teacher, the 
Head the Department requested distribute the forms, collect 
them, and mail them the self-addressed envelope provided. you 
have not received copy through the mail, fill out this form and send 
in. 


Grades taught, and number periods each grade per 

Length 

How many non-teaching periods have you per week for correcting 
marking exercises tests 

What language courses have you taken other than your University 


What suitable size for language class Grade, 

Which grade(s) require(s) the most careful 

How. long should period Should language in- 
struction and courses identical for all pupils matter what their 
ability the field language study Should teachers 
spend great proportion their time with pupils whose language 
ability limited Should such pupils required 
study languages 


Are the text-books Grades XI, XII, properly co-ordinated 


with those Grades and Could Cours Primaire 
prescribed for Grades IX, XI, using additional reading 
material Grade Should Cours Moyen, Parts 
and II, combined into one text-book for Grades and 
Should the history, customs, and géography 
CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


the nations given more prominence the courses 


Would you favour the use films for the above 
library suitable films, would you use you feel 


that, fulfilling the requirements the prescribed courses, you have 
adequate time devote dictation, memory work, songs, dramati- 


Are the pupils learning much French now 
from the study the prescribed texts under the former transla- 
tion method: (a) the good (b) the average 
student (c) the poor student 10. the training 
secured the translation selected continuous passages into 
English worth while 11. (a) Have you used phonograph 
records language instruction (b) so, have you found 


D.—EXAMINATIONS 
Which you prefer the U.S. Examinations: (a) the present 
system two separate papers with two separate marks 
(b) method which would assign mark for the subject 
Should the U.S. Examination regarded primar- 
ily examination for university Should 
represent the satisfactory completion the Secondary School 
Should the U.S. Examination include: (a) 
dictation test (b) oral reading (c) 
conversation (d) combination the above 
Should pupils required give intricate mul- 
tiple detail answers obtain complete Have 
recent questions synonyms and antonyms given candidates fair 
chance show what they have Should the 
translation into English some difficult passages idioms 
required the student test accurate comprehension 
what proportion should the marks allocated the Author’s 
paper prescribed text and sight, respectively: 
based (a) Cours (b) Prescribed text 
10. Who should set the U.S. Examinations: 
(a) University (b) Inspectors (c) Teach- 
TRAINING 
Should the Department provide, free tuition fees, courses oral 
French for those who wish improve their command the spoken 


language Should such courses required order 


present system allotting scholarships few outstanding teachers 
greater value the teaching languages than system which 
would give many opportunity for 
Should the Department encourage and develop the principle 
Sabbatical Years for language teachers, such time spent 
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You Use These French Texts? 


ALLONS 
Chosen and edited George Klinck. topical anthology 
French-Canadian prose and verse, which being used French 
classes from coast coast Canada. very suitable text for 
intensive study.”—“The Bulletin, O.S.S.T.F.” cents. 
SANS NOM 
Maurice Level. Recommended for intensive reading, Grade XII, 
Ontario. One the most popular sea-mystery stories ever written. 
cents. 
LES AVENTURES MAITRE RENART SES 
COMPERES 
Brotherton. interesting chapters, each with its 
vocabulary, specially prepared for second year pupils according 
Vander Beke’s Word Frequency Lists. cents. 
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BOOK REVIEWS 


The Turk French History, Thought, and Literature (1520-1660). 
Clarence Dana Rouillard. Boivin Cie, Editeurs. Paris. (1940) 
(Etudes Littérature Etrangére Comparée, dirigées par 
Paul Hazard Jean-Marie Carré, No. 13). Pp. 700. 


first glance study the Turk French history, thought, and 
literature (1520-1660) might seem esoteric subject demand 
little attention. Yet, one thinks moment upon the tremendous 
role the Ottoman Empire European international relations during 
this period, and upon the cumulative shocks the European, especially 
the French, climate opinion resulting from the revelation this 
Turkish, Islamic, non-European and non-Christian culture through 
diplomatic, commercial, and missionary contacts, will appreciate the 
value this through analysis and evaluation such contacts. 


The thoroughness Professor Rouillard’s scholarship every- 
where evident this monumental volume. has assembled here, 
where can conveniently used others, information that had 
seek the libraries France, Belgium, Britain, and the United 
States. Both the teachers French and historians must grateful 
him for this. His work is, fact, excellent example the 
natural bond, too often ignored, existing between history and literature. 
Neither subject can fully understood without the help the other. 
Such books Professor Rouillard’s reveal this fact, and indicate that 
there should much closer co-operation between teachers the two 
than now exists. 


Wherever teachers French have deal with French literature 
the sixteenth and seventeenth centuries this important reference work 
ought the library shelf. minute care the author has 
traced the influence the Turk, “chief symbol the Orient French 
eyes” during this time, through all the highways and byways French 
prose, drama, verse, ballet, books travel and moral essays. There 
vast amount information here that will enable teachers explain 
hitherto little understood developments French literature, well 
mine local color and anecdotes with which brighten lectures and 
discussions. The hundred pages directly the history relations 
between France and Turkey offer valuable supplementary reading for 
students European history. 


are pleased note that Professor Rouillard intends carry 
his study into the period the later seventeenth and the eighteenth cen- 
turies. Judging the quality the present volume, this will 
estimable contribution the scholarly literature the Age En- 
lightenment. 
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Conversational French for Beginners. Julian Harris and André 
Lévéque. Cloth, 438 pages, exclusive vocabulary. Price $3.10. 
Toronto, Clarke, Irwin, 1946. 

their introduction, the authors say: “We have attempted adapt 
for civilian students the intensive method teaching languages which 
was developed during World War The aim the book 
give the students quick oral and aural mastery limited number 
phrases used everyday situations, and working knowledge 
some the more important principles grammar.” achieve this 
end, the student memorizes series conversations such topics 
as: “Asking for Directions,” Hotel,” “Shopping,” “Shall 
grammar unit explain constructions which have already been used. 
The exercises offer opportunity for countless repetitions, oral and 
written, the phrases learned. 

view the publicity received this method during the war 
teachers will find the book interesting, even though the small 
classes and selected students which made possible the success the 
Army Specialized Training Program are ours only dreams. 


Par libre désert. Nattages. 202pp. Price cents. 
Clarke, Irwin Company Limited. Toronto, 1943. 

This the story the escape the author and his friend from 
Occupied France through North Africa order join Gaulle’s 
forces England. gives most complete and faithful account 
people, customs and landscapes along route rarely travelled—across 
vast expanse the Sahara, through the bush West Africa and 
finally the Atlantic Coast and freedom. the words the author, 
there has been introduced “no word fiction any exaggeration.” 
The language the book would moderate difficulty for senior 
student, many regional words and expressions are used. However, 
for good pupil interested unusual travel account, Par libre 
désert suitable outside reading. 


Fluency German. Winter, B.A. Great Britain, George 
Harrap Co. (Toronto, Clarke, Irwin Co. Ltd.), 1946. 
1946. 191 pp. $1.10. 


This excellent book that can used conjunction with the 
present prescribed texts supplement the needs the classroom. 
offers invaluable aid vocabulary building and drill (employing high- 
frequency vocabulary), thorough grammatical review, 
presented means countless ingeniously arranged exercises, full 
vivid imagination and verve. Teachers who have been racking their 
brains for some graphic means impressing their students the 
rules syntax will now able achieve their ends pain- 
lessly and even pleasantly. sets out develop knowledge and self- 
confidence. dint repetition simple variations common 
theme achieves its goal. “must” every German teacher’s 
desk. Davip STEINHAUER 
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BOOK REVIEW 
Petit Prince, pages text. Price $1.50. 
Educational edition. Houghton Mifflin, Boston, 1946. 

Many will delighted with this story the serious little prince 
who leaves his tiny asteroid, B612, visit other planets 
strange, solitary inhabitants. one meets man who drinks 
forget that ashamed drinking another, business man who 
has time for nothing but counting his stars and banking the total. 
our planet visits the Sahara and there relates his adv entures 
aviator whose plane has been forced down. the desert fox teaches 
him that whatever care for and protect becomes dearer you 
than anything else. voit bien est 
invisible pour les returns home the rose which 
needs his care. 

would difficult say what grade this book would suitable 
for. will depend the imagination rather than the age the pupil. 
The author’s philosophy will pass over the heads the younger ones, 
but they might still enjoy the story itself, and the illustrations will 
charm everyone who sees them. One Grade pupil found the book 
delightful that she gave her parents read too. The text 
the original has not been altered abridged. Notes and vocabulary 
have been added, and introduction French deals with the life 
Saint-Exupéry and discusses some length his other 


ATTRACTIVE VISUAL AIDS FOR LANGUAGE TEACHING 
Mapa Espana Portugal (Spanish Text), size inches. 

Map covers Spain, Portugal, and north coast Africa. Text 
Spanish. Land masses old ivory, water areas blue, and country 
boundaries emphasized ribbons vivid portray 
mountain systems. Map shows cities, towns, lakes, rivers, and modern 
provinces. Maps show: Physical features and old governmental 
“regions,” Madrid, Barcelona, Lisbon and environs each, Canary 
Islands, Azores, and Madeira Islands. Recommended for language, 
literature, and geography courses. 

-—Published Co., 536 South Clark Street, 
Chicago, 
Carte France, Belgique Pays-Bas (French Text), 

wall map France, Belgium, the Netherlands, and south-east 
England, including London. Text French. Printed the same 
colours are used the map Spain described above. Hachures 
are used define mountain systems and lakes. Map shows 
towns, rivers, lakes, and modern departments. Maps show: 
Physical features, pre-Revolutionary provinces, Paris and environs, 


and Corsica. Price $7.75 $11.00 
—Published Co., 536 South Clark 
Chicago, 
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Directeur: VINCENT GUILLOTON, Smith College 
Doyen: CLAUDE Middlebury College 
Visiting Professor: JEAN GUEHENNO, Inspecteur général 


Professeurs: 


JEAN Yale University. GALL-BERNOT, Chapin 


College. MME LEONTINE Institut 


Michigan. 
\M. Marc DENKINGER, University of M. ey THOMAS, 


Michigan. vingt autres professeurs. 


vous offre une instruction premier ordre, une atmosphére 


délicieuse, des cours adaptés aux besoins individuels, dans 


ravissant coeur méme des Montagnes Vertes. 
S’adresser: Stephen Freeman, Director the Language Schools 


Audio-visual 


“THE FRENCH ‘U’” $45.00 


(M. Stephens) 


This film explains the action the mouth, lips and tongue 
for correct pronounciation the vowel sound “U.” 


(M. Stephens) 


This film shows expressions practised actual use 
railway station, together with words and phrases commonly 
used travellers. 


(Rental rates $2.00 daily) 
Gaumont British Instructional Ltd. 


producers 
Over 300 educational sound films 
distributed Canada 


Hanson Movies 
TORONTO 
VANCOUVER CALGARY WINNIPEG MONTREAL 
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FRANCAISE 
Summer Office, Middlebury College, Middlebury, 


Aniversity Summer 


KINGSTON, ONTARIO 
July 2—August 
Degree Courses Arts. 
School Fine Arts—Art, Drama, Ballet, Music. 
School English for students. 
Radio Institute co-operation with 


Refresher Course English 23-August 
Poetry and Drama. 


For information, write Department University Extension, 
University, Kingston, Ontario. 


FIFTEENTH ANNUAL SESSION 


BANFF SCHOOL FINE ARTS 


July August 23rd, 1947 
Offering courses under distinguished Canadian and American Artists 
STAFF 

MacDonald, D.A.(Edin.); George Pepper, O.S.A.; André Biéler, O.S.A.; James 
Dichmont. 

MUSIC: Piano—Max Pirani; Choral—J. Reymes-King,. 

THEATRE: Prof. Robert Orchard, University of Alberta; Burton James, Seattle Reper- 
tory Theatre; Dr. E. P. Conkle, University of Texas; Charles B. Rittenhouse, 
Montreal Protestant School Board; Leona F. Patterson, Mount Royal College, 
Calgary; Clifford F. Robinson, Vancouver School of Art. 


Ballet—Joan Stirling, of the Canadian School of Ballet, Winnipeg. 
SHORT STORY AND PLAYWRITING: Dr. Conkle. 
WRITERS’ CONFERENCE: Norman Corwin, Columbia Broadcasting System; Hugh 
MacLennan, Canadian author. 


WEAVING AND DESIGN: Ethel M. Henderson, Winnipeg; Winnifred Savauge, Seaforth, 
Ont.; Mrs. A. M. Roy, Vancouver, 


LEATHERCRAFT: Miss E. Knox and Miss F. Morton. 


ORAL FRENCH: Prof. Cru, Columbia University; Mme. Yvonne 
Poirier; Mlle. Beatrice Curotte, Montreal. 


A combination of education and recreation in BANFF, 
the heart the Canadian Rockies. 
For prospectus write: 
Director, Extension Department, University Alberta 


EDMONTON, ALBERTA, CANADA 
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UNIVERSITY WESTERN ONTARIO 


Trois-Pistoles Summer School and English 


—FIFTEENTH SESSION— 
SEVEN WEEKS: July 3rd- August 20th, 1947 


Organized recreational programme—Sketching 
Fencing 
Swimming 
Tennis 


full particulars write to: 
DIRECTOR, TROIS-PISTOLES SUMMER SCHOOL 


University Western Ontario London, Ontario 


The School French -:- The School Spanish 


Western Reserve University June August 1947 


THE COURSES 
Graduate courses leading to A.M. and Ph.D). devrees, taught by native instructors 
who understand the needs of teachers. 
PRONUNCIATION 
A new laboratory of applied phonetics for corrective drill and for training in a 
simplified technique of teaching pronunciation embodying the findings of 27 years 
of experimentation in the Cleveland schools. 
THE CAMPUS 
The two schools have a campus of their own, thus inducing students of like in- 
terests to use the languaye studied. 
THE DEMONSTRATION SCHOOL 
Eivhteen different classes, 500 children 6 to 18 years of age, meeting three periods 
in succession every morning, serve as a laboratory for the Methods course by Pro- 
fessor de Sauzé and a demonstration of the Cleveland Plan. 
MAISON FRANCAISE—CASA ESPANOLA 
One native instructor for each group of six students. 
For particulars, circulars, etc., apply to EMILE R. de SAUZE, 
Director of the Schools of French and Spanish, Board of 
Education, Cleveland, Ohio. 


University Registrar, Western Reserve University, Cleveland, Ohio 


fo 
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The Magic Key 


Linguaphone Language Course 


Language 
shrinking 
with Linguaphone 
Linguaphone, the magic 
and easy way 
languages, 
to-morrow and see for 
yourself how 
simple unlock the 
with this 
date system learning. 
This 
method, through the 
records 
native teachers you 
learn listening, repeat- 
ing 
before you know 
easily fluently 
native. 


come 


Record 


Department for complete 


free booklet. 
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but both them came, course, from 


the finely fashioned footwear 


